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Annomayus. B crarbe MPOBOTUTCS 3TUMOJIOTHUYSCKUIN aHAIU3 PETUTHO3HO MapKHPOBAHHBIX
MOCJIOBHIl Ha Marepuaje aHIIMICKOTO U PYCCKOro si3bIKOB. [1oj penuruno3HO—MapKUpOBaHHBIMU
MOCJIOBUILIAMH  TTOJIPAa3yMEBAIOTCSl TIOCIOBHUIIBI, STHMOJOTUYECKH BOCXOAALINE K OubiIeiickomy
TEKCTY M TOCIOBHIBI C PEIUTHO3HO MapKUpOBaHHBIM KomroHeHToM (bor, nmesBon, rpex). B
pe3ylbTarte aHaim3a S3BIKOBOTO Marepuaia pa3paboTaHa STUMOJIOTMYECKas Kiaccu(uKanus
JTAHHBIX TTOCIIOBMII, ITO3BOJIUBIIAS ONPEACITUTh YETHIPE TPYIIBI PEITUTHO3HO—MAPKUPOBAHHBIX
nocyoBull: 1) uckonHo Oubinelickue; 2) TpaHCOPMHUpPOBAaHHBIE OHOJEMCKUE  MOCIOBUIIBL;
3) nmocTOuOIeHCKre TOCIOBUIIBI, 4) PETUTHO3HO—MAaPKUPOBAHHBIC ITOCIOBHIIBI, OTPAKAIOIINE
pENUTHO3HBIE CYXKIEHHUS ompeneneHHoro Hapona. CIOXKHOCTh YCTAaHOBICHHS ATHMOJIOTHH
OOJIBIIIMHCTBA TOCJIOBHIl OMOJICHCKOrO MPOUCXOXKICHHSI OOYCIIOBJICHA BBICOKOH CTEIEHBIO HX
donpKIOpHU3alMK, TpH KOTOPOH OHHM IOABEPraloTCsS pPa3IUYHOTO pofa TpaHchopMaIusM:
JIEKCHYECKUM, TPAMMaTHYECKUM, CTPYKTYPHBIM.

Abstract. The article provides an etymological classification of religiously marked proverbs in
the English and Russian languages. Under religiously marked proverbs, the proverbs etymologically
originated from the Bible and proverbs, containing a religiously marked component (God, devil,
sin) are understood. The results of analysis allowed us to work out the etymological classification of
religiously marked proverbs that can be divided into 4 etymological groups: 1) citations from Bible;
2) transformed biblical proverbs; 3) postbiblical proverbs; 4) religiously marked proverbs, reflecting
religious views and evaluations of a particular nation. Religiously marked proverbs are
characterized by a high tendency to folklorization and lexical, grammatical and structural
transformations that conditions the difficulties in identification of their etymology.

Knrouesvie cnosa: IIOCJIOBUIIA, PEIUTHO3HO-MapKUPOBAHHBIMN, Oubnelckuii,
ATUMOJIOTHYECKUM, TCHETHUECKUH, KITacCU(DUKAITHSI.

Keywords: proverb, religiously marked, biblical, etymological, genetic, classification.

Kak u3BecTHO, MapeMuoNnorust SIBISETCS OTPACib JIMHTBUCTHUKH, MCCIEAYIOMAs HUCTOPHUIO
BO3HUKHOBEHHUS U Pa3BUTUS I1IOCIOBUL, IIOTOBOPOK, U3PEUECHUN, UX CTPYKTYPHBIX U CEMaHTUYECKUX
ocoOeHHOCTeH, BoIpockl uX kiaccudukanuu. [lapemuosnorus, kak oco0oe HanpaBiIeHUE BO3ZHUKIIO
elle B MIYOOKON JIPEeBHOCTU. 3aUCSIMH MOCIIOBUI] 3aHUMAJIUCh €IIe IPeYecKue, aleKcaHIpuiicKue,
puMckue ydeHsle. OOHMM U3 OCHOBOIIOJOKHHMKOB Hay4dyHOM mapemuonorum ssiserca . JL
[Tepmsikos [9, 10].
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[TocnoBuIEl U TOTOBOPKH, KaKk OOBEKT MapeMHUOJIOTUH paccCMaTpUBaINCh Takxke B paboTax H.
bapnu, A. Janauc, 1O. B. Poxxnenctenckoro, A. B. Xyxkosa, B. I1. Auukuna, B. M. Mokuenko u
ap. OOWwEenpuHATHIM ONpEACICHUEM IOCIOBULBI SBISIETCS €€ IMOHMMaHUe Kak «KpaTKou
YCTOWYHMBOW B PEUEBOM OOMXO/€ HM3pEUeHUs, Kak MpaBUJIO, PUTMUYECKH OpPraHM30BAHHOH, B
KOTOpPOM 3a(UKCUPOBAaH MHOTOBEKOBOH OIBIT HAPOJ1a; UMEET POPMY 3aKOHUEHHOTO MPEI0KESHUSD)
[7].

[TocnoBuLbI OTpakarOT AYXOBHBIM M HPAaBCTBEHHBIN OOJIMK Hapoja, €ro CYKIEHHsI O CaMbIX
pa3HbIX CTOPOHAX JKU3HU; UX COAEP)KaHUEM CTAHOBSATCS COBEThI, HPABCTBEHHBIE U OBITOBHIC MPABUIIA,
HAOMIONEHHUS HaJ YEeJIOBEUECKOM IICHXOJOTWed, COIUAIbHBIMUA OTHOIICHUSIMH, HPUPOAHBIMU
SABJICHUSIMHU, T. €. MYIPOCTh, (HOPMHPOBABILASCS BEKaMU. SIBISSACH PE3yIBTATOM MHPOBOCHPHUSATHS
HApola, OHU «KACAlOTCA BCEX IPEIMETOB, BTOPTralOTCS BO BCe OOJIACTH YEJIOBEUECKOro OBITHS,
JIONICKUX HAaJIeX[, MOMBICIOB, OLIEHOK OmmkHuX» [1, ¢. 3], 4To ompenenser X TeMaTU4eCKOe
MHoOrooOpasue. B mocnoBuiiax 1eiCTBUTENBHOCTD OTPaXKaeTcsi 00pa3HO, MO3TOMY ITH BBICKA3bIBAHUS
SMOIIMOHAIBHO HACHIIEHBI, METa(h)OPUUHBI, XYAOKECTBEHHBI U ajuieropuuHbl. Hanbosee 3HaunMbIM
IIPU3HAKOM I1OCJIOBHII SIBIIIETCS UX OOpAIlEHHOCTh K 4esloBeKYy. FIMEHHO 3TH CBOICTBA MOCIOBUI] U
00€eCIeYnBalOT UX JIONTOJIETHE U 00MIeynoTpeOnsieMoTh. [10CIOBHIIBI CYIIECTBYIOT BO BCEX S3bIKAX,
B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB OHU YHUBEPCAJIbHBI U PEMPE3CHTUPYIOT OOIINE KOHIENTYaIbHbIE CMBICIIBI.
[TocnoBuiia ecTb pe3yabTar HAPOJHOTO MUPOBOCHIPUSTHS U SABJSETCS CBOCOOPA3HBIM CPENOTOUHEM
pa3IMYHBIX 00Pa30B U OLIEHOK. DTO OOYCIIOBJICHO TEM, YTO B HUX HAXOAAT OTpakeHHe MH(]OIOoro-
pEIUrHO3HbIE MPEACTABIEHUS OIPEIEICHHOIO HapoAa, €ro HCTOpHs, KYIbTypa, MHUPOBHJIECHUE,
KOTOPBIE B COBOKYITHOCTH (JOPMHUPYIOT €r0 KOHLENTYaIbHYIO0 KAPTHHY MUPA.

Kak mokasan aHanu3 si3bIKOBOTO MaTepuana, B MOCIOBUYHOM (OHJIE KaK aHTIIUKUCKOTO, TaK U
PYCCKOTO SI3bIKOB IIMPOKO IPEICTABJIECHbI TOCIOBULBI OUOIEHCKOrO MPOUCXOXKIECHUS U PEIUTHO3HO
MapKUPOBAaHHBIE TOCIOBHUIIBI, BBIPAKAIOIIAE MH(OIOTO-PETUTHO3HBIC TPEICTABICHUSI TOTO WIIH
MHOTO 3THOCA. DTO 00YCIIOBICHO aKCHOJIOTHYECKOM IIEHHOCTHIO U 3HAUMMOCThI0 brubnuu u penuruu
JUIS XPUCTUAHCKOTO MHUpA, IIMPOKAas HM3BECTHOCTh M LUTUPYEMOCTb OHONEHCKUX U JIPYyrux
PETUTHO3HBIX TEKCTOB, BBICOKAas CTENEHb OOpa3HOCTH W AJUICTOPUYHOCTH  OMONIEHCKUX
BBICKa3bIBAaHUU.

CrnenyeT NHOAYEPKHYTb, YTO IOCIOBMIBI OHUONEHCKOTO TNPOUCXOXKIEHHS, TaKKe Kak H
PENUTHO3HO MaPKUPOBAHHBIE TTOCIOBUIBL, 10 HAIIMM JaHHBIM, HE SBISUTUCH OOBEKTOM OTAETHHOTO
HCCIJIEIOBAHUS, YTO OOYCIIOBJIEHO, Ha HAlll B3IV, CIEAYIOIMMU TPUUNHAMMU:

— OOJIBIIMHCTBO HCCIIEIOBATENICH HMCCIEAYIOT TMOCIOBHUIBI OMOIEHCKOTO TPOUCXOXKIICHUS B
pany ¢pazeonornueckux eAuHuUI [S, 6, 8] wim KpbulaThIxX cloB [2, 4];

— CJIO)KHOCTBIO YCTAHOBJICHHSI MPOUCXOXKICHUS TOCIOBUI] OMOIEHCKOro MPOUCXOKIECHUS B
pesynbrare uX (Qonpknopusanuu. Tak, HanmpuMep, BCE BbIIIEYKa3aHHbIE HCCIIEAOBATENN
OTPAaHUYUBAIOTCS  TOJBKO  HCCIEJOBAHMEM  IIOCJIOBHUIl, KOTOpBIE SBISIOTCA  LUTAaTHBIMHU
U3BJICYCHUAMH U3 TekcTa bubnuu, T. €. mpeacTaBiIsIoT co00il 10CIOBHBIN SKBUBaJIEHT OnbIeickoro
BbIpaXeHUs. BMmecTe ¢ TeMm, Kak IMOKas3aJl aHalM3 SA3bIKOBOIO MaTepHala, CyIIeCTBYeT OOoJblIoe
KOJIMYECTBO MOCJIOBUIL], KOTOPbIE€ TEHETUUYECKH U TEMAaTUYECKHU BOCXOIAT K TEKCTY bubmuu.

B nensix knaccudukanuy peIurno3Ho MapKUPOBAHHBIX MOCIOBHUIL CIEAYET BKpATLe OCBATUTH
HEKOTOpbIE TEOPETUYECKHE JOCTIDKEHHMsI MO MpobiemMe KiacCU(UKAIMK TOCIOBUIL. AHaIu3
JUHTBUCTUYECKOW JINTEPATyphl TOKa3aJ, YTO B A3BIKO3HAHUM HE CYLIECTBYET €IUHOU
YHUBEPCAJIBbHOM  KJIACCU(UKAUU MOCJIOBUL, YTO OOYCIIOBICHO pa3IU4YMsIMH KpUTEpUEB
KJ1accupuKaluy, MpeIpruHIMAaeMbIX HCCIIEA0BaTeNs MU B CBOUX paboTax. B psaay cymecTByronmx
KJaccuukanuii Hauboee U3BECTHBIMU SBIISIOTCS:

— KJ1accu(UKAIKS 10 OMOPHBIM CI0BaM (PHIMKIIONENNYECKas KiIaccupuKaIus);
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—MoHorpadguyeckas kimaccudukamus (IO MeCTy WIM 1O BpPEMEHH COOupaHus, 0
colupareno);

— TeHeTHYeCKas Kiaccudukanus (Kinaccudukamnms o mpru3HaKy MPOUCXOKICHUS);

—andaBuTHAsA KI1acCH(PUKALINS;

—WJICHHO-TeMaTH4ecKas Kiaccuukaius 1o npu3Haky coaepskanus [10, c. 12].

Kaxnaplii Tunm kKiaccHpUKAIMM MMEET CBOM OCOOeHHOCTH. Tak, Hampumep, ajadaBUTHAS
KJIAaCCU(UKAIMS TIO3BOJSIET MPOBECTH CIUIONIHYIO BBIOOPKY HEOOXOIMMBIX SI3BIKOBBIX CIUHMII,
TCHETHYECKasi — YCTAHOBUTh M WCCIENOBATh HMCTOYHUKH TPOMCXOXKACHUs mocioBull. Cpenu
BBINICHA3BAHHBIX THUIIOB KJIACCH(HUKAIMN HauOoliee PacHpOCTPAHCHHOH, SIBISETCS TeMaTHYeCKas
knaccudukanus 3, 9, 13].

B mnameli pabore BHepBbIC MPOBOMUTCS TEHETHYECKAas KIACCH(PUKAIUS PEITUTHO3HO-
MapKHPOBAaHHBIX MTOCIIOBHII.

Kak mokasan aHanm3 sI3bIKOBOTO MaTepHalia, ¢ TOYKU 3PEHUS MPOUCXOKICHHUS, PEIUTHO3HO
MapKUPOBAHHBIC TTOCIIOBHUIIEI MOJKHO MOIPA3CIUTh Ha CICAYIONIHE TPYIIIIbL:

1) wuckoHHO OmOMEHCKKe, T. €. MOCIOBHIIbI, 3aMMCTBOBaHHbIC W3 buOIMKM B BHJE TOTOBOTO
W3PEYCHUS WK IUTAThl B HCU3MECHECHHOM BUJIC,

2) TpaHchopMHupoBaHHbIE OHONEHCKHIE MOCIOBHUIIBI (3aMeHa KOMITOHEHTOB, OMYIICHUE WIIH
100aBJICHHE TOTO MJIM MHOTO KOMIIOHEHTA);

3) mocTtOubseiicKie TIOCIOBHIIBI, NPEACTABICHHBIE B TEKCTe buOMMH CcBOOOTHBIMHU
COYCTAHHUSIMH, WCIIONB3YIOMUMHUCS B CBOMX OYKBaJIBHBIX 3HAUCHUSX W MPUOOPETIIHE CTaTyC
nocnoBul no3axee (Harp. Knowledge is power [Proverbs 24:5];

4) peauruo3HO MapKHPOBaHHBIC MOCIOBHUIIBI, HE MPEICTABICHHBIC B TEKCTe BHOIMH, HO
OTpaXKAIOIINE PEIUTHO3HBIE CY)KJICHHUS U PEITUTHO3HBIE TIPEICTABICHHUS ONPEICICHHOTO HAapo/a.

PaccmoTpum maHHBIE TpyHIIBI O0OJIee MTOIPOOHO:

[IpumepamMu mepBOW TpyHIbI, T. €. HMCKOHHO OHOJEHCKUX TMOCIOBHIl MOTYT CIYXKHTh
CJIC/IYIOIINE TIOCTIOBHUIIBI:

aHL: An eye for an eye, a tooth for a tooth [Matthew 5:38]; Do not let the sun go down on
your wrath [Ephesians, 4:26]; He that is without sin among you, let him cast the first stone [John,
8:71; Love thy neighbour as thyself [Romans, 13:9]; pye.: He cyoume, 0a ne cyoumer Oyoeme
[Mardeit, 7:1]; Boznrobu dausicneco meoezo, kax camoeo ceos [Jyka, 10:27]; Hem nuueeo maiinoeo,
ymo He coenanocy 6wl aeuvim [Jlyka, 8:17]; Bpemsa pazopacvieame kamuu, epems cooupams KamHu
[Exknesnacr, 3:5].

JlanHasi Tpymma XapaKTepU3yeTCs YHHBEPCaJbHOCTHIO U MPEJICTaBICHHOCTHIO BO MHOTHUX
SA3BIKaX TMPEICTaBUTENICH XPUCTHAHCKON KYNBTYpBI, a TakXKe IIUPOKOM HM3BECTHOCTHIO HCTOYHHUKA
nanHbIx nociosull (To everything there is a season — Bcemy cBoe Bpems [Exknecuacr, 3:1].

Ko Bropoit rpynme TpaHchOpPMHUPOBAHHBIX IMOCIIOBHUIl, B KOTOPBIX 3aMEHEH, OMYIICH WU
N00aBJIeH KaKoi-THO0 KOMIIOHEHT, OTHOCSTCS CJIEIYIOIINE:

anri.: A leopard cannot change its spots = Can an Ethiopian change his skin or a leopard its
spots?) [Jeremiah, 13:23];

All things must pass = these things must come to pass [Matthew, 24:6];

Don't cast your pearls before swine = Do not give what is holy to the dogs; nor cast your
pearls before swine [Matthew, 7:6];

He who lives by the sword, dies by the sword = all who draw the sword will die by the sword
[Matthew 26:52];

pyc.: Ymo noceew, mo u nosxcreuwv = Uto noceet 4enoBek, To v noxHer [[anaram, 6:7];

Hem munocmu ne comeopuswemy munocmu = W60 cyn 06e3 MUIOCTH, HE OKa3aBIIEMY
musioctu [Maxkos, 2:13];
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Kmo ¢ meuom npuoem, om meua u nocubnem = W60 Bce, B3ABIIME M€Y, MEYOM MOTHOHYT
[Mardeii, 26:52];

Kmo ne ¢ namu, mom npomus nac = k1o He co MHo0, ToT ipoTrB Mens [Mardeit, 12:30].

Crnenyromiasi TpyImma COCTOUT U3 MOCTOMONEHCKUX IMOCIOBHUIl, YTO O3HAYAET, YTO B TEKCTE
bubnuu oHM mMOCHOBHIIAMM HE SABISUIMCH M (YHKUMOHHPOBAIM B KadyeCTBE OTAEIBHBIX
MPEIJIOKEHU U CBOOOAHBIX CIOBOcOYeTaHui. B panbHeillieM, Ha OCHOBE 3TUX BBICKA3bIBAHUM U
Onaromapsi UX KOHIIETITyaJlIbHON 3HAYMMOCTH B SI3bIKE C(IOPMUPOBAIHCH M 3aKPEIHIINCH LENBIA P
MOCJIOBUIL;

aHn.: As you sow so shall you reap = And sow trouble reap the same; He who sows iniquity
will reap sorrow [Job, 4:8; Proverbs, 22:8];

Ashes to ashes dust to dust = For dust you are, and to dust you shall return; [Genesis, 3:19];

None so blind as he who will not see = Who have eyes and see not [Jeremiah, 5:21];

pyc.: JKnem, e0e ne cesin = KHEIIb, Tlie HE CEsUl, M COOMpaclilb, TJe He pacchinan [Mardei,
25:24];

He ockyoeem pyka oaroweco = naromuii Hutemy He ooenueet [I[Iputun, 28:27];

Heucnoseoumvr nymu I'ocnoonu = Kak HenmocTwxkuMbl cynbObl Ero m HencrnoBenuMbl yTu
Ero! [Pum. 11:33].

Crnenyer OTMETUTBH, UYTO TPAHCHOPMHUPOBAHHBIE M MOCTOMOICHCKHE IMOCIOBULIBI COXPaHsII
OCHOBHOI CMBbICIT OMOJEHCKUX HW3pEUuEHUi, NpUOOPETaIOT JMHIBUCTUYECKHUE XapaKTEPUCTHKHU,
CBOMCTBEHHBIC MOCIOBHIIAM: PUTMHYHOCTH, BBIPA3HTEIBHOCTH, PU(PMOBAHHOCTD, AITHTEPALNS,
JAKOHUYHOCTD U JIp. DTUM 0OYCJIOBIIEH IENbIi psii MpeoOpa30oBaHUid, CBA3AHHBIX C U3MEHEHHEM HX
JIEKCUYECKOTO COCTaBa, I'paMMaTHueckoil (GopMbl M CTpYKTypHOU opranuzanuu. Hampumep, B
nocioButie “It's better to give than to receive” 3ameHeH KoMroHeHT “It's more blessed”; B
nocioBuie “Ymo noceewb, mo u nodxcHewv” OMYIIEH KOMIIOHEHT ‘‘deloBEeK” U HW3MEHEHa
CTPYKTypa TNpeUIOKEHHUsI, KOTOpas B OpHUTMHANE 3BYYUT CleAylomuM obOpazom “Urto moceer
4eloBeK, TO U MOoXHEeT” . B psnme ciydyaeB HaOmomaercs Kak JIEKCHMUYECKas, TaK M CTPYKTypHas
TpaHchopMmanus, MPUMEPOM 3TOTO MOXKET CITYKUTh CIEAYIOIIasl OCIOBHLA “Ashes to ashes dust to
dust’, xotopas B bubmuu umeer ¢popmMy nosecTBoBarenbHOro npennoxenus “For dust you are, and
to dust you shall return”. B cTpykTypHOM miiaHe Taxke HaOIrOJaeTcs Mepexoj BONPOCUTEIBHOTO
NpEeUIOKEeHUs B yTBepAUTeNbHOe: “A leopard cannot change its spots” Bmecto “Can an Ethiopian
change his skin or a leopard its pots?”’; a Takxke yceueHue npeanoxeHus: “Heucnogeoumvl nymu
T'ocnoonu” BMecto “Kak Hermoctuxumel cyns0nl Ero u Hencnoseaumel mytu Ero!” u ap.

YerBeprass rpynmna sBiseT coOOW HapOJHOE TBOPUYECTBO M OTpakaeT ero Mugosoro-
PEUTHO3HbIE MPEJICTABICHUS, PETUTHO3HbBIE CYX/IEHUS, IEPEOCMbICIICHHE PETUTHO3HBIX OHATHH,
[IEHHOCTHOE OTHOIICHUE K PEIIUTHH, €€ IPEACTABUTEIISIM H OOBEKTaM:

aun.: The Devil sometimes speaks the truth, The greater the sinner, the greater the saint;
The devil can cite Scripture for his purpose; The nearer the Church, the farther from God; The road
to hell is paved with good intentions; Man does what he can, God does what he will; pyc.: boe ne
Oopemiem — 8ce CIblUUM, HA 8eCb MUP U cam 602 He yeooum, aneen nomozaem, a bec noocmpexaem,
non ceoe, a uepm ceoe, KaKkos MoiebeH, maxkosa u niama, 602 00120 xcoem, 0a OOILHO Obem, He
cmoum 20poo 6e3 céamozo, ceienue O6e3 NpageoHUKd, spewHoOMy nymo 6Hayale WUpoK, 0a nocie
Kpym.

Bo MHOrmX moCIOBHIIaX A3TOH TpYIMIBI OTpakaeTcsi Bepa B bora, ero BCEMOTYIIECTBO,
BCEBEJICHHE, MIIOCEpue, 3a00Ty O 4YeloBeUeCTBe: aHIL.: every man for himself and God for us
all; pye.: V boea munocmeti mnozo; Om arooeti ymauun, a om boea nem, ecax npo cebs, a 20cnoow
npo 6cex.
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bora HEBO3MOXXHO TOHSTH M 3apaHee MPEAyrajarh €ro BONIO: aHII: man proposes, God
disposes; God moves in mysterious ways; pyc.: Yenosex npeononrazaem, a boe pacnonazaem.

bor Bcerna Bo3HarpaxaaeT WM HakasyeT 3a copestHHoe: the mills of God grinds slowly, yet
thy grind exceedingly small; pyc.: 602 0oneo scoem, oa 6orbHO OGbem; KMo 00OPO MBOPUM, MO2O
602 brazocnosum.

UYenoBek HE JOKEH HAJIEATHCS TOJBKO HAa OMOIIL bora, HO U caM JTOJDKEH MpeNpPHHIMATh
neiictBusi: God/Heaven helps those who help themselves; put your trust in God and keep your
powder dry; pyc.: Ha 602a Halelics, 0a cam He naowail, 602y MoIuUch, a Kk bepezy epeduch.

HekoTopeie mocnoBuLbl BeIpaXarT JBONCTBEHHOE oTHoweHuEe K bory. C ogHOW CTOPOHBI,
bor oreHuBaeTCsS TOJIOXKHUTEILHO M BBICTYNMAET KaK 3alIUTHUK OO0C30JCHHBIX, HEMOIIHBIX,
HECUACTHBIX: dacm 602 OeHb, dacm 0602 u Nuwy; HUKMO He Moxdcem, maxk 602 nomoodcem,; 002
guoum, xkmo koz2o o06udum. C HApPYroil CTOPOHBI, B TIOCIOBUIAX BBIPAKACTCS HPOHUYECKO-
capkactudeckoe otHomeHue K bory: God/Providence is always on the side of the big battalions, the
God sends nuts to those who have no teeth.

B psine nocnoBull BhIpakaeTcsl ONIO3ULUS «O0kKECTBEHHOE — uesnoBeueckoe»: God made the
country and man made the town; u onmnosunus «bor - HeaBon»: where God builds a church, the
devil will build a chapel; God sends meat, but the devil sends cooks; pyc.: om 6o2ca omkazamvcs —
K camawne npucmams, 20e 20Cno0b NUEHUYbL ceen, Mam yepm — Nniesebl.

[TociioBUIIEI ¢ KOMIOHEHTOM JIbSIBOJ, MPEXIE BCETO, OTPaXKArOT OOIIUE NPEICTABICHUS O
JbsIBOJIE KaK CUMBOJIE 3J1a U ero mpotuBodopctBe bory: where God builds a church, the devil will
build a chapel; pyc.: camana u céamulx uckyuiaem, om 602a OMKA3AMbCA K CAMAaHe NPUCmame.

Bosbiioe KOJIMYECTBO TMOCIOBHII YETBEPTOH TPYIIBI BBIPAKACT OTHOIICHHE K IICPKBU U
CBSIIIICHHOCTY)KUTEIISIM U HOCUT ONIO3UIIMOHHBINA XapakTep. C OJHON CTOPOHBI, B HUX BBIPAKACTCS
MTOJIOKUTEIIbHAS OLICHKA CBSICHHOCTYXHUTENCH: a church is God between four walls; he is a good
dog who goes to church; ¢ npyroii — oTpuliaTenbHas: aHIL.: the nearer the church, the father from
God; the church is an anvil, that has worn out many hammers; clergymen’s sons always turns out
badly; pyec.: He 6cax MoHaAX, HA KOM KI0OVK; KAKO8 NON MAKO8 U Npuxod, OKONO CEAMbIX uepmu
800AIMCHL.

B 3akmiodeHuu, cienyer OTMETHThb, 4YTO 1) pPETUTHO3HO MapKUPOBAaHHBIC IOCIOBUIIBI
COCTaBIISIOT 3HAYUTENBHBINA TJIACT B MOCIOBUYHOM (DOHJIE AHTIMICKOTO U PYCCKOTO s3bIKa; 2) C
TOYKHA 3PCHHSI ITHMOJIOTMH TIOCIOBHIIBI MOTYT OBITh KilaccH(pHUIMpOBaHBI Ha: 1) HCKOHHO
oubneiickue, 2) TpaHchOpMHpOBaHHbIE OuONeickue, 3) MOCTOMONEHCKHE TOCIOBULIBI; 4)
pPENUTHO3HO MAapKUPOBAHHBIE TMOCIOBHUIIBI, HE TMPEICTaBICHHbIE B TekcTe bubmuu, HO
PENPE3eHTUPYIONINE HAPOAHBIE CYXKICHUS O PENUTHH M PEIUTHO3HBIX MOHATUAX; 3) XapaKTepHOU
OCOOCHHOCTBIO OOJIBIIIMHCTBA PEITUTHO3HO-MAPKHUPOBAHHBIX TTOCTIOBHII SIBIISIETCSI BBICOKAs CTEIICHB
X (DOJILKIIOPU3AIMHA ¥ CBOWCTBO IMOJBEPTaThCs PA3TUYHBIM THITAM JICKCHYSCKUX U CTPYKTYPHBIX
TpaHchopMarui.
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